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 سپاسگزاري

 .موجب قربتست و به شكر اندرش مزيد نعمتكه طاعتش  وجلنّت خداي را عزّم

ها را برايم مقدر كرد. در مسير گويم كه در تمام مراحل زندگي بهترينپروردگارم را سپاس مي

ها را بر سر راهم قرار داد. در دوران ام نيز از همان دوران ابتدايي تاكنون، هميشه بهترينتحصيلي

اندوزي در نزد اساتيد بسيار گرانقدرم همانند دكتر نجمه شبيري، استاد مشاور اقبال دانشكارشناسي 

دانم را بيش از همه به زبان اسپانيايي مي هپور را داشتم كه هر آنچه دربارام و مريم اسمعيلپايان نامه

محضر نخبگان و اين دو عزيز مديونم؛ و در دوران كارشناسي ارشد نيز توفيق اين را داشتم تا در 

 شناسي كشور كسب دانش كنم. هاي زبانبرترين

زاده ها و دانش بسيار بالاي استاد گرامي دكتر اميد طبيبانجام اين پژوهش را مديون راهنمايي

هستم كه با صبر و بردباري بسيار قدم به قدم مرا در نگارش اين پژوهش ياري كردند و بي كمک ايشان 

اي هشد. بسيار سپاسگزارم از دكتر نجمه شبيري كه همانند سالته نميبرگي از اين مطالب نوش

ام كردند و اجازه دادند كه بيش از پيش از دانش كارشناسي، با مهرباني و بسيار دلسوزانه همراهي

 نظيرشان از زبان اسپانيايي بهره ببرم. بي

 شناسي پژوهشگاهدر گروه زبان امدريغ اساتيد بسيار فرهيخته و ارزندههمچنين قدردان زحمات بي 

ي ام دكتر مصطفي عاصالمللي سنگ و بينعلوم انساني و مطالعات فرهنگي، به خصوص دو استاد گران

 ند. كنوقفه تلاش ميشناسي در ايران بيبراي شكوفايي علم زبانهستم كه و دكتر آزيتا افراشي 

 .گويدباشد كه اين خردترين، بخشي از زحمات آنان را سپاس 
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 تقديم به

 خدايي كه آفريد

 جهان را، انسان را، عقل را، علم را، معرفت را، عشق را

 و به كساني كه عشقشان را در وجودم دميد

عزيزم مادرپدر و      
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 چکیده 

ست که در دنیا به آن تکلم مسخنورمیلیون نفر  074سپانیایی با حدود ا و د شود. از آنجاییکهی، دومین زبان مادری ا

آن شدیم های مختلف هستند، برهای هندواروپایی اما از زیرشاخهزبان اسپانیایی و فارسی هم خانواده، یعنی از خانواده زبان

شباهت سیها و تفاوتتا  سپانیایی به فار  ر مرحلهزبانان دهای این دو زبان را بیابیم تا از این طریق به امر آموزش زبان ا

و همچنین بتوانیم از این اطلاعات برای تدوین  زبانان در مرحله دوم کمک کنیمبه اسییپانیایی اول و آموزش زبان فارسییی

 رای انجام این مهم، بر مبنای. بهای طبیعی بهره ببریمپردازش زبان ویه و حتی در حوزهسییویه و دوسییهای یکفرهنگ

رسی بر اساس دستور زبان فاارچوب کتاب هچ دستور وابستگی که توسط لوسین تنیر فرانسوی بنیانگذاری شده است، و در

ستگیگروه نظریه ستور واب شش امید  های خودگردان در د سی 1931زاده )طبیببه کو فعل  144ساخت ظرفیتی ( به برر

راسییم مهای بنیادین این زبان را ارائه دادیم. صیید فعل مذکور را از کتاب م و سییاختپرکابرد اسییپانیایی و فارسییی پرداختی

سپانیایی  ستایی ا شتهسوگواری برای یک رو سن نو سهرامون خ.  ستخراج کردیم و برای مقای س در ا ی از آنها با افعال فار

شامل  ترجمه شبیری بهره بردیم. این پژوهش  صل الف( 5همین کتاب به قلم نجمه  شینه کلیات ب( ف  پژوهش پ( پی

نوع متمم  8و استنتاج می باشد که در آن بر مبنای دستور وابستگی بحث، تفسیر  های پژوهش ث(یافته مبانی نظری ت(

های اسیییپانیایی بدسیییت دادیم که عبارتند از فاعل، متمم مسیییتقیم، متمم ،یرمسیییتقیم، مسیییند، متمم فعل برای فعل

یایی سییپانهای فعل با اای، متمم قیدی، متمم بندی و تمیز؛ این درحالی اسییت که در فارسییی نیز تعداد متمماضییافهحرف

ای وجود دارد. یکسیان اسیت و تنها در یک مورد با آن اختلاف داردد در فارسیی به جای متمم ،یرمسیتقیم، متمم اضیافه

فعل دارای ساخت ظرفیتی مشابهی از لحاظ تعداد و نوع متمم هستند  93سپس از میان صد فعل تحلیل شده دریافتیم که 

شان 91و  شابهت فعل دیگر رفتار متفاوتی از خود ن شود. در نهایتمی دهند؛ اگرچه میان این افعال نیز م ، هایی یافت می 

سپانیایی با تحلیل حدود  ساختمحدودی که  هجمل 954در ا ستخراج  شاهد برای ا  04های ظرفیتی ارائه کردیم، به عنوان 

س های این زبانساخت بنیادین برای جمله سی ارائه 1931زاده )ساختی که طبیب 00آنها با  هیافتیم که با مقای ( برای فار

 . شوندساخت بنیادین ساخته می 14از جمله های این دو زبان با استفاده از تنها  %84داده است، متوجه شدیم که حدود 
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 پیشگفتار

میلیوناافراسپپورو دا  میزاا ینامی  اااسپپ ار ا  ا اییا  اکنا مل امبا پپو یااسی بااسپپ ار اا074اسپپنیایی با یاود  ا

سیی اا صحس اررردیااااکاجی یاااهمواریامینا  سنیایی بام ا  اا یناا وواهردا  ا لا لاموتلفاا زاا ینا اافراا گیرادا ا  اکنا

سباه  سترددا رهیااهرد ا  پی باامیااااا ر یخ اااخیاوا هاا ینخیاوا هدا  ربا افی  هیا اکنا د  ا یا سیه هیااموتلفاه

 یناا لا اکمواشاااةا یاینا  امرولهیااا زا  اا ینا اا یی ی ا یااااا زاار قا  اامراکمواشاا ینااسپپنیایی با  افی سپپب فی ت

سنیایی ب سبا  اا سو  ا اکهیاا   مارمکارری ا اهمچریزا تواای ااااا زااالاعیتا رااا د  زافرهرگاةا یاینا  امرولفی 

هیاااسی با هرها سر  یا راااااجیماا زامه دامسریااری اخو ا اا سپپتو ا ا سپپتگبار اپر ااشاا یناة  سپپو  ا اوتبا  اووا

اة سپپتو اا ینافی سپپبا رااسپپی اا ر  ا وسپپلاسوسپپیزا ریرافرااسپپواا رییاگدا اا پپدهااسپپ دا را ا ا   ا ا  ا ی  و ارتی

(ا  ا ر سپپباسپپیخ اترفیتباصپپداف لاپرری ر ا1931اا ها)  ارو پپااامیدااسی اهیااخو گر انا  ا سپپتو ا ا سپپتگبگر ه

 اموناخیاسرد ااةاو تمراس اسوگوا اا رااا کا  ستی بااسنیایی بااسنیایی با افی سباپر اختی یاصداف لامدرو ا ااااارتی ا

ستوراجارر لاا لاا زافصاهمیزارتی ا  ا ل ااجم ا سیراا هرها ر   یا  اةکاهیا یااف یلافی سباااا رجماة   ا ا رااامقی سا

اهیاهیااکندا یینافروپپی پژ هاا  ا یینارلییتا  ربا  ر فامسپپهل داوپپر  تا ااهمی اااجیماپژ هادااهداپا اپرسپپا

صو تا شترا  اا زاامیر ا  ا  اا ینامو  اا رمینا صلا  مدامطیس ی بار اپی سنسا  اف پژ هاا ا  شاااجیماکناپر اختی یا

اةا ر اد ستو ا ا ستگبدا یملا اامدامفیهی ا امتغیرهیاامر سلا یاموووعاپژ هشمینگرفت ا و ا اام رفبارر   ا ا  افصلاسو

ست گر ه ست هیااخو گر اندا ا  کنااهیاهیااف لا امتم هیاا کاگر هااحواداترفی داااواعاف لداسیخ اترفیتبداااواعا ا 

 ا امشپپی اةپر اختی ا ااف یلا اا  ا  ا سپپتهیااپژ هاا یفت اة  افصپپلا هی مدا  اا ا هیاا ریی  زا  ر فارر   یا اسپپیخ 

 یا  اهیاا  اا ینا ااا ا  ا ا  هیاا ریی  زاجمل غیرمشی  ااااویثاسیخ اترفیتبا قسی ارر   ا ا  اپی یناا زافصلاسیخ 

فصپپلاپی یاباایپاپساااامر  اا راکاچ ار ا  ااولاپژ هااگد پپ دا  اسپپوالا بار ا  اا تداامطرمارر   داپیسپپوا ا   ا ا

 اهی باویصلا دهاااااالاعیتاا زامطیس  ا اا یینارر   یاةهی مینا ااا ا ی بارر   ا ا  ااهی  اا ر فروی 
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 پژوهش ةموضوع و مسأل -1-1

های انزب ةزبانی هندواروپایی هستند. اسپانیایی از دست ةدو از خانوادزبان اسپانیایی و زبان فارسی هر 

ام ویلی سِر هندواروپایی در قرن هجدهم توسط یهازبان ةی ایرانی است. نظریهازبان ةدسترومی و فارسی از 

 ،یونانی ،سانسکریت هایهای زبانمطرح شد. وی با اشاره به شباهت انگلیسی خاورشناسشناس و زبان جونز

ها بایستی از یک زبان مشترک منشاء گرفته باشند که احتمالا به یکدیگر نتیجه گرفت که آن لاتین و

تأکید جونز بر خویشاوندی این . اندهای فارسی، آلمانی و سلتی هم از همان زبان ریشه منشعب شدهزبان

 ةمعیارهایی علمی شد که برپای ةپدید آورد و باعث توسع شناسیزبان ای را در مطالعات، روش تازههازبان

ها، ها، بسته به میزان همانندیشدند و در این خانوادههایی زبانی گنجانده میها در خانوادهها، زبانآن

هایِ زبانیِ بسیاری . بر این اساس خانواده(9-8: 1131)ابوالقاسمی،  یافتندور یا نزدیک با هم میهایی دنسبت

در نتیجه با توجه با این نظریه،  هندواروپایی تنها یکی از آنهاست. ةکه خانواد در جهان شناسایی شدند

 های مختلف می باشند، بایدزبانی اما از زیرشاخه ةهای اسپانیایی و فارسی هم که متعلق به این خانوادزبان

ها در امر فراگیری و آموزش این دو زبان، فرهنگ توان از این شباهتهایی با هم داشته باشند که میشباهت

ی هااست میان ساخت ایهمقایسهای طبیعی بهره برد. از این رو، در پژوهش حاضر که نگاری و پردازش زبان

ایم تا در ، تلاش کردهی دو زبان اسپانیایی و فارسیهای بنیادین جملههاساختنیز ظرفیتی افعال و 

کنون تا پذیری بیابیم.متمم های افعال این دو زبان را از حیثها و تفاوتچهارچوب دستور وابستگی تشابه

 یهااختس ی ظرفیتی افعال وهای نظری گوناگونی تحقیقاتی در مورد بررسی ساختهابر اساس چهارچوب

؛ کارلوس 1991 ،2؛ سزار هِرناندز آلونسو1991، 1ی اسپانیایی )خوسه ماریا گارسیا میگِلهاجمله نبنیادی

؛ مهاجر قمی، 2001 ،؛ شهرام احدی1191 و 1181 ، زادهطبیبو فارسی ) (1991، 1هِرناندز ساکریستان

مذکور در این دو زبان با هم مقایسه ی ها( صورت گرفته است اما مسئله اینجاست که هیچگاه ساخت1938

ی ظرفیتی و بنیادین دو زبان بر ها. بدیهی است که برای انجام این مهم لازم است که ابتدا ساختاندنشده

 رسی شوند و آنگاه مقایسه گردند. اساس پیکره و چهارچوب نظری مشخص و مشترکی بر

 قلمرو پژوهش -1-2

 ةتطبیقی میان دو زبان اسپانیایی و فارسی است، قلمرو و محدود ایهاز آنجاییکه که این پژوهش مقایس

 زادهطبیبباشند. چارچوب نظری این مطالعه، مدل توصیفی ارائه شده توسط میمطالعاتی آن این دو زبان 

 است کهودگردان در دستور وابستگی خهای دستور زبان فارسی بر اساس نظریه گروهدر کتاب ( 1191)

                                                           
1 José Maria Garcia Miguel 
2 César hernández Alonso  
3 Carlos Hernández Sacrsitán  

https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1_%D9%88%DB%8C%D9%84%DB%8C%D8%A7%D9%85_%D8%AC%D9%88%D9%86%D8%B2
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%B1_%D9%88%DB%8C%D9%84%DB%8C%D8%A7%D9%85_%D8%AC%D9%88%D9%86%D8%B2
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%86%DA%AF%D9%84%D8%B3%D8%AA%D8%A7%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D9%86%D8%B3%DA%A9%D8%B1%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D8%A7%D9%86%D8%B3%DA%A9%D8%B1%DB%8C%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%DB%8C%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%DB%8C%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%DB%8C
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%84%D8%A7%D8%AA%DB%8C%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86_%D9%84%D8%A7%D8%AA%DB%8C%D9%86
https://fa.wikipedia.org/wiki/%D8%B2%D8%A8%D8%A7%D9%86%E2%80%8C%D8%B4%D9%86%D8%A7%D8%B3%DB%8C
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 اناین زبی هاو ساخت بنیادین جمله اسپانیایی ی برای بررسی ساخت ظرفیتی افعالهمین چارچوب نظر

 . گرفته شده استنیز به کار 

 اهمیت و ضرورت پژوهش -1-1

اده از گذارد که با استفمیگران بندی دقیقی را در اختیار پژوهشاده از دستور وابستگی ابزار صورتاستف

تایج و از ن ننددو زبان گوناگون را با هم مقایسه ک نو بنیادیی ظرفیتی هاساخت ندتوانمیآن به سادگی 

 .  بهره ببرندنگاری، آموزش زبان و پردازش زبان ی گوناگونی چون فرهنگهاآن در حوزهاز حاصل 

فارسی و اسپانیایی،  ةزبانی تکهاتدوین فرهنگ ی این پژوهش برایهایافته توانند ازمینگاران فرهنگ

که  ظرفیت ةزبان، و در مراحل بعدی فرهنگ جامع دواسپانیایی - ظرفیتی افعال فارسی ةدوزبانی هافرهنگ

هم  1ی طبیعیهاپردازش زبان ة. محققان حوز، استفاده کنندباشدمی هاو صفت ها، اسمهاشامل فعل

 .کردن اطلاعات زبانی بهره برندمیبرای الگوریت توانند از آنمی

ی رسمی دنیا و دومین زبان از نظر تعداد هاآنجاییکه زبان اسپانیایی جزء اولین زبان، از از طرف دیگر

میلیون نفر گوینده به عنوان زبان مادری،  130میلادی زبان اسپانیایی با  2011طی آمار سال ) گویشور است

یاری رساند بسیار  ، بدیهی است که تدوین آثاری که به امر آموزش این زبان( 1دومین زبان پرتکلم دنیا است

تواند ابزاری باشد برای آموزش و یادگیری میانجام این پژوهش این است که  دیگر ضروری است. اهمیت

یی که هازبان؛ کم نیستند اسپانیاییهازبانتر این زبان، و البته برای آموزش زبان فارسی به اسپانیاییآسان

و  یکه تمایل به یادگیری زبان فارس شناسانیو یا زبان هازبانکنند و یا اسپانیاییمیدر ایران زندگی یا کار 

از دانشگاه کاستیا دِ  6دیاز وِرا .ای خاویر شناس اسپانیاییتوان از زبانمیدارند. برای نمونه  تحقیق روی آن

نام برد که طی گفتگوهای شخصی با ایشان بیان داشتند که تمایل به پژوهش روی زبان فارسی  3لا مانچا

 دارند. 

گی وابست ةی اسپانیایی و فارسی به طور جداگانه روی نظریهاهمانطور که گفته شد، در هر یک از زبان

زاده به دست آمده است. لازم به ذکر است طبیب های آنهاو صفت هاکار شده است و ظرفیت افعال، اسم

(، 1191؛ 1181ی بنیادین زبان فارسی را نیز مورد مطالعه قرار داده و آنها را استخراج کرده است )هاساخت

ناصر نحو ع» اما در اسپانیایی تا جایی که توانستم به منابع دسترسی پیدا کنم، علاوه بر چند مقاله مانند

منبع جامعی که چاپ رسانیده است،  1961به   که در سال 8خورخه پارامو پمُارِدا ةنوشت ،«ساختاری

                                                           
4 NLP=Natural Language Processing 
2 M. Paul Lewis; Gary F Simons; Charles D Fennig, 17th ed  
6 Javier E. Díaz-Vera 
7 Castilla de la Mancha 
8 Jorge Páramo Pomareda 

https://www.google.es/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwjFiP_RgZ3MAhUCWRQKHbYLBSgQFgghMAA&url=http%3A%2F%2Fuclm.academia.edu%2FJavierED%25C3%25ADazVera&usg=AFQjCNGTbFHmZBZLTVc1ag7mAq7dXsk3uA&bvm=bv.119745492,d.bGg
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ادین دو ی بنیهای بنیادین این زبان را استخراج کرده باشد نیافتم. لذا برای اینکه بتوانیم ساختهاساخت

 .ت آوریما بدسی بنیادین زبان اسپانیایی رهازبان مورد نظرمان را مقایسه کنیم، ضروری است که ابتدا ساخت

  های پژوهشاهداف و سؤال -1-1

ی هااین پژوهش این است که بتوانیم ساخت قصد ما از انجام با توجه به آنچه در بخش پیش گفته شد،

ظرفیتی و بنیادین پرکاربرد در دو زبان اسپانیایی و فارسی را شناسایی کنیم تا از طریق آن بتوانیم به اهداف 

 زیر دست یابیم:

ی ظرفیتی و بنیادین دو زبان را هاشناختی مشخصی ساختچارچوب نظری و ردهبراساس  .1

 .مقایسه کنیم

 آموز زبان دیگر تسهیل کنیم.ی بنیادین هر زبان را به زبانهاامر آموزش ساخت .2

مناسب و دقیقی را برای الگوریتمی  ةبندی دقیق این اطلاعات، زمینو در نهایت از طریق صورت .1

 فراهم آوریم. نگاریو فرهنگ ی طبیعیهاپردازش زبان ةکردن اطلاعات نحوی در حوز

برد این تحقیق نیاز داشتیم که سؤالاتی را طرح کنیم تا از طریق پاسخ دادن به اما برای شروع و پیش

ند، آیکه برای انجام این پژوهش پیش میترین سؤالاتی آنها بتوانیم به مقصود خود نزدیک شویم. مهم

 عبارتند از:

 ی فعل در دو زبان کدام هستند؟هامتممتعداد و نوع  .1

ی ظرفیتی افعال مترادف در دو زبان از حیث نوع متمم، اجباری و اختیاری بودن هاساخت .2

 یی دارند؟هاچه تفاوت هانیز تعداد متمم متمم و

ی مورد استفاده هاهر یک از دو زبان بر اساس پیکره ی بنیادین پرکاربرد درهاساختتعداد  .1

 کدام هستند؟

های هر یک از این دو زبان براساس چند ساخت بنیادین مورد مطالعه، جمله ةبا توجه به پیکر .1

 گیرند؟شکل می

 های پژوهشفرضیه -1-1

 ی فعل در فارسی و اسپانیایی تقریبا یکسان است. هاتعداد و نوع متمم .1

افعال مترادف در دو زبان از حیث نوع متمم، اجباری و اختیاری بودن ی ظرفیتی هاساخت .2

 تفاوت فاحشی ندارند. هانیز تعداد متمم متمم و

ی مورد استفاده های بنیادین پرکاربرد در هر یک از دو زبان بر اساس پیکرههاتعداد ساخت .3

 فقره هستند.  10تا  20بین 
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 گیرد.میساخت بنیادین شکل  10در هر یک از دو زبان فقط بر اساس  هااز جمله %80بیش از .    1

 روش پژوهش -1-6

 انجام شد به ترتیب عبارتند از: ةمراحل انجام این پژوهش که به روش کتابخان

 مناسب برای هر دو زبان. ةانتخاب پیکر .1

 ی پیکره. های ظرفیتی آنها بر اساس جملههااستخراج افعال و ساخت .2

 ی بنیادین در دو پیکره.هاشناسایی ساخت .3

 بندی اطلاعات بر اساس موازین و نمادهای مشترک. صورت.    1

ی های ظرفیتی افعال، و ساختهای فعل، ساختهادو زبان از حیث تعداد و نوع متمم ةمقایس .1

 بنیادین آن. 

 روش جمع آوری، تجزیه و تحلیل اطلاعات  -1-3

مراسم سوگواری برای یک روستایی ، دکتر شبیری، کتاب نامهپایانابتدا به کمک استاد مشاور این 
که مناسب برای موضوع پژوهش بود، انتخاب ( 2001رامون خ. سندر )چاپ سوم جدید؛  ةنوشتاسپانیایی 

برای بخش فارسی پژوهش استفاده کردیم. برای  (1181)شبیری؛  همین کتاب ةشد؛ سپس از ترجم

بهره بردیم. پس از این مرحله، برای تکمیل اطلاعات EXCEL و  WORDاز دو نرم افزار  هااستخراج داده

ال توان به فرهنگ اسپانیایی رئمیی استفاده شده های معتبری داشتیم که از میان فرهنگهانیاز به فرهنگ

فارسی کامروز پارسای اشاره کرد. -اسپانیایی ةسویو فرهنگ دو 9آکادمی اسپانیا، فرهنگ برخط وُرد رفرنِس

 بازهم از دو نرم افزار نام برده کمک گرفتیم.  هاحلیل و مقایسه دادهبرای ت

ی بنیادین جمله در دو هاشان و ساختو ساخت ظرفیتی هااین تحقیق براساس استخراج افعال، متمم

 192ان به تعدادش تک افعال کتاب کهنیایی صورت گرفته است. ابتدا تکمشابه از زبان فارسی و اسپا ةپیکر

یی که این افعال در آنها به کار رفته بودند را از متن اسپانیایی استخراج کردیم، سپس بسامد هاجمله رسید و

آنها را با استفاده از نرم افزار اکسل اندازه گیری کردیم و با توجه به حجم کتاب، افعالی که بسامد کاربرد 

ی شاهدی بود که این هاتمام جمله ةبعد ذخیر ةبود را حفظ و بقیه را حذف کردیم. مرحل 1آنها بیش از 

 دستور وابستگی تقطیع شدند. پس از اتمام ةبر اساس نظری هاتک جملهافعال در آنها به کار رفته بودند. تک

فارسی رسید. لازم به ذکر  ةی شاهد در متن ترجمهااین مرحله نوبت به انجام همان مراحل در مورد جمله

ی پیکره، برای برخی از افعال که در پیکره شاهدهای هااست که برای دقت و صحت بیشتر، علاوه بر جمله

 ی لغت ذکر شده کمک گرفتیم. هامناسبی برای آنها نیافتیم، از شواهد مندرج در فرهنگ

                                                           
9 www.wordreference.com 
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 پیکره و علت انتخاب آن -1-8

 و نویسندهکتاب  ةدربار -1-8-1

 هایکی از بهترین رمان 10نوشته رامون. خ. سندر "مراسم یادبود برای یک روستایی اسپانیایی"رمان 

است که جای خود را به جمهوری و  1911جنگ داخلی اسپانیا در پایان دوره پادشاهی در سال  ةدربار

 سپرد.  1919-1916سپس به جنگ خونین داخلی 

 ةدمل نویسنرامون خوسه آنتونیو بلاس سندر گارسس نام کا

این کتاب است که به رامون. خ. سندر مشهور است )چالامِرا دِ 

 و یاغی روح خاطر به(. 1982 گو،هدی سن – 1902سینکا، 

 بود، آنارشیسم ایدئولوژی جذب همیشه داشت، که خودآموزی

 فاصله اشجوانی دوران گرایچپ رفتارهای از که زمانی حتی

پرکاری بوده که آثار زیادی به چاپ  ةنویسند سندر. گرفت

ه کاست آخر و جالب در مورد نویسنده این  ةرسانیده است. نکت

 راگزرتشی سندر. -است آمده انجیل در نامشان که –او علاقه زیادی به کورش و داریوش و اسکندر داشت 

 . 11ستودمی را ایرانیان فرهنگ و تمدن بسیار و بود

 علت انتخاب رمان -1-8-2

دهد، یمبین فقر و ثروت را شرح  ةاستادانه وضعیت روستایی، ظلم ثروتمندان، مبارز ایهبه شیو این کتاب

ده شوند به کار برده شمیدر آن لغات محلی و گاها کلماتی که امروزه استفاده ن، دارد ایهساد و با اینکه زبان

 توانستمی هابود که مجموع این ایهمحاور است.  علت دیگر انتخاب این رمان، دربرداشتن جملات عامیانه و

ی برای افعال یافته شده ارائه دهد. خالی از لطف نیست که مترجم این کتاب، نجمه تری شاهد دقیقهاجمله

دگی بسیار پرمعنای زن داستانی کتاب توانسته است ترجمه بسیار خوبی از این هاشبیری، علیرغم دشواری

 برد بهتر این نوشتار، ارائه دهد. و این ترجمه کمک شایانی به پیش1910روستایی اسپانیایی دوران پس از 

قع به بعضی مواکرد. البته در  «فعل پرکاربرد اسپانیایی در چارچوب دستور وابستگی 100بررسی تطبیقی »

، اما هر را تغییر دادیمها برخی جمله ةوابستگی، ترجمدر چارچوب دستور  هاجمله ترقیبررسی دق منظور

 دو جمله ذکر و بررسی شدند. 

                                                           
10 Ramon J. Sender 
11 http://www.biografiasyvidas.com/biografia/s/sender.htm 
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8 
 

 داستان ةخلاص -1-8-1

کند به نام موسن میان، که با جوانی به نام پاکوی مولینو آشنا میاین اثر داستان کشیشی را روایت 

 هاخواند. بچه اربابمیعقد او را  ةخطبو دهد میاو را تعمید  د،دارمیرا چون فرزندش دوست  شود و اومی

کشند و پاکو که جوان غیور روستا و مدافع منافع مردم علیه ظلم است، میآیند، مردم دهکده را میاز شهر 

خود را در کوه پنهان کند و تنها کسی که از مخفیگاه او اطلاع  می شودکند. پاکو مجبور میبا آنها مخالفت 

پدر روحانی برای دروغ نگفتن به نیروهای . می دهدپدر روحانی اطلاع  ؛ که او هم بهاستدرش پ رددا

 قابل چشمانمو در نهایت او را در  کنندمیپیدا محل اختفای پاکو را فاش می کند و آنها نیز او را  میانتظا

 د. کشنمیکشیش 

 های پژوهش محدودیت -1-9

آید و تا به حال مطالعات بسیار میدستور زبان وابستگی در اسپانیا تقریبا دستوری جدید به حساب 

ی آلمانی و انگلیسی انجام شده است، روی آن صورت نگرفته است. این هازیادی در مقایسه با آنچه در زبان

یکی از مشکلاتی بود که در هنگام انجام پژوهشمان با آن مواجه شدیم زیرا اکثر منابعی که یافتیم در 

ی مورد نیازمان را تهیه هاداده ،باید از تطبیق آنها با منابع فارسیچارچوب دستور زایشی بود و به ناچار 

ا آن که ب یی بودهاکردیم. علاوه بر این، عدم دسترسی کامل به مراجع و منابع معتبر از دیگر محدودیتمی

نیم ک موضوع بحثمان دسترسی پیداوجود توانستیم به تعداد قابل قبولی مقاله در مورد روبه رو بودیم؛ با این

؛ سالوادور گوتیرِز 2001، 12گارسیا ریا؛ ماریا ویکتو1991ز ساکریستان، ؛ کارلوس هرناند1991اِما لِزکانو، )

تمام  اما نتوانستیم ( 2009، 11آندریو کاستل ؛2012و  2003ماریا گارسیا میگل، ؛ خوسه 2001، 11اُردونیزِ

 و نامهپایانی مرجع در باب دستور وابستگی را تهیه کنیم. به لطف حضور استاد راهنمای این هاکتاب

این زبان مشکلی وجود نداشت، مخصوصا که به  ةتحقیقات جامعشان در مورد زبان فارسی، برای مطالع

انجام  لعاتیمطا هم که در چارچوب دستور وابستگی بر روی زبان فارسی سایر نویسندگانو مقالات  هاکتاب

 ، دسترسی داشتیم. اندهداد

 سازمان بندی پژوهش -1-10

است که شامل بیان مسئله، ضرورت و  در فصل حاضر یعنی فصل اول به کلیات پژوهش پرداخته شده

ی پژوهش، روش انجام پژوهش شامل روش های آن، بیان فرضیههااهمیت انجام پژوهش، اهداف و پرسش

                                                           
12 Maria Victoria Garcia 
13 Salvador Gutiérrez Ordóñez 
14 Andreu Castells 

https://www.google.es/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwir792shJ3MAhWKWxQKHdduAWgQFggjMAA&url=https%3A%2F%2Fes-es.facebook.com%2Fpublic%2FMaria-Victoria-Garcia&usg=AFQjCNEWhNs_aiPabFc2lHNN4rJqhmSJMg&bvm=bv.119745492,d.bGg
http://www.rae.es/academicos/salvador-gutierrez-ordonez
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ی موجود به هنگام هاآن، محدودیت ةپیکره و نویسنننند ی، معرفهاتحلیل آنجمع آوری اطلاعات و تجزیه و 

 باشد.می آنانجام پژوهش و در نهایت سازمان 

پژوهش که خود شننامل دو بخش مطالعات انجام شننده در اسننپانیایی و در  ةفصننل دوم به بیان پیشننین

 پردازد.میدستور وابستگی است،  ةفارسی در حوز

سوم  صل  شمانتغیرهای مرتبط با مفاهیم و مدر ف ضوع پژوه شامل  را مو ستگیکه  ستور واب ه نظری ،د

ستهی خودگردانهاگروه ستهی یک گروه نها، واب ساخت ظرفیتی، انواع واب های حوی، ظرفیت، انواع فعل، 

 .تعریف خواهیم کرد باشد،میی بنیادین هاساخت های آن وفعل، متمم

پردازیم. این فصل شامل دو قسمت است که قسمت اول های پژوهش مییافته ةدر فصل چهارم، به ارائ

گذرد و در های مشننابه و غیر مشننابه در دو زبان مورد نظرمان از حیث سنناخت ظرفیتی میبیان فعل به

 دهیم. های دو زبان را ارائه میهای بنیادین جملهقسمت دوم ساخت

مروری بر آنچه که در طول پژوهش گذشت، به سوالات پژوهش در نهایت در فصل پنجم و آخر، پس از 

سخ می ضیهپا شده از اطلاعات این  ةکنیم؛ و در نهایت نظریهایمان را ارزیابی میدهیم و فر صل  نهایی حا

 داریم.مطالعه را بیان می
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 مقدمه 
. تا گرددمیبحث دستور وابستگی در هر دو زبان اسپانیایی و فارسی مبحثی تقریبا جدید محسوب 

دهد در زبان اسپانیایی در باب این موضوع مقالات و تحقیقات چندی میجاییکه تحقیقات نگارنده نشان 

؛ 2001ینا کرگر گارسیا، ؛ ماریا ویکتو1991؛ کارلوس هرناندز ساکریستان، 1991اِما لِزکانو، ) انجام شده است

، اما به ( 2009آندریو کاستل،  ؛2012و  2003ماریا گارسیا میگل، ؛ خوسه 2001سالوادور گوتیِرز اُردونیِز، 

کتاب قابل توجه  سزار هِرناندز آلونسوکتاب و  (1991)هر دو در  خوسه ماریا گارسیا میگِل دو کتابجز 

ک کتاب نقد بر این دستور هم از والریو بائزِ سَن خوسه یه اگرچ ؛منتشر نگردیده است در این زمینه دیگری

 به چاپ رسیده است. در فارسی هم علاوه بر مقالات و تحقیقاتی که در این بحث صورت گرفته است

توان به دو کتاب می، (1191علی مهرجو ؛  1191زاده زنوز،؛ تقی1181بین ؛ حق1181، 1180زاده،)طبیب

 و واژگان در زبان فارسی اشاره کرد.  هادستور وابستگی و ظرفیت فعل در باب زادهطبیب

تور صورت گرفته در باب دسی هاپژوهششود، ابتدا به بیان میدر فصل پیشینه که به دو بخش تقسیم 

ر در همین موضوع را د شده سپس آثار نوشتهو  پردازیممی زبان اسپانیایی ظرفیت در ةوابستگی و نظری

  کنیم. میفارسی معرفی 

 های زبان اسپانیاییپژوهش -2-1

ترین سال پیش رونق یافته است و مهم 20طبق تحقیقات نگارنده در اسپانیا این دستور از حدود 

ده شترین آثار منتشر در این قسمت به معرفی مهم. اندهی این کشور روی آن مطالعاتی انجام دادهادانشگاه

 :در اسپانیایی می پردازیمتور وابستگی در باب دس

 (1988والریو بائزِ سنَ خوسه ) -2-1-1

انتشارات توسط  1988را در سال نقدهای اساسی بر دستور وابستگی والریو بائِز سنَ خوسه کتاب 

ارلوس ک هسی همگانی دانشگاشنادپارتمان زبان میسینتسِیس مادرید منتشر کرد. وی که عضو هیئت عل

ر دهد که چگونه این دستومیپردازد و نشان میمادرید است، در این کتاب به معرفی دستور وابستگی  سوم

او ی دستوری را در خود ادغام کرده است. هایی از سایر نظریههاو دستاوردها و جنبه رشد کردهبه سرعت 

 و هاپردازد و سعی دارد همانندیمیدر این کتاب همچنین به بیان نقدهایی که بر این دستور شده است 

  ی مختلف دستور وابستگی بیاید.هاختلف زایشی و نسخهمی هایی میان مدلهابرابری

 

 




